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Abstract: This article examines the linguacognitive and semantic properties of everyday
Russian vocabulary. Everyday vocabulary, related to human life, home, and household items, is
one of the oldest and most dynamic layers of language. The article analyzes the reflection of this
lexical layer in linguistic consciousness, its conceptualization, and its division into semantic
domains using materials from the Russian and Uzbek languages ​ ​ as examples. The article
also examines the semantic layers of everyday vocabulary, its conceptual structure, its
connection with national-cultural codes, and its functional potential in speech. This study, based
on a linguacultural approach, demonstrates how the worldview and cultural stereotypes of the
Russian people are reflected in linguistic units. In addition, the article presents some differences
in the lexical-semantic and linguocultural properties of everyday words in the Russian and
Uzbek languages.1
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The language of any people is a mirror of its culture, mentality, and everyday life. Within
the framework of cognitive linguistics, language is viewed as a tool of the human mind for
understanding and classifying the real world. In this regard, everyday vocabulary occupies a
special place, as it denotes the material environment immediately surrounding a person—their
home, clothing, food, dishes, and household items. Language is the most important
communicative tool of society, and its vocabulary reflects the historical experience, culture, and
mentality of a people. Everyday vocabulary is one of the most active and variable layers of the
linguistic system. It not only expresses objects, phenomena, and actions used in everyday life but
also embodies the national mentality.2

The everyday vocabulary of the Russian language possesses not only a rich semantic system
but also a deep cognitive foundation. The names of everyday objects and their figurative
meanings are an important component in shaping the linguistic worldview of the Russian people.

The everyday vocabulary of the Russian language is semantically highly diversified and can
be divided into several large micro-fields. These words form the core of the Russian lexicon.
Everyday vocabulary represents objects, actions, and concepts related to everyday life. The main
semantic groups are presented below.

1. Предметы домашнего обихода: стол, ложка, чайник, посуда, кровать.
2. Еда и напитки: хлеб, суп, каша, чай, молоко.
3. Повседневные дела: стирка, уборка, приготовление пищи, подготовка продуктов,

протирка.
4. Жилое пространство: дом, квартира, комната, кухня.

1 Маслова В. А. Лингвокультурология. — М.: Academia, 2001. C. 45-47.
2 Степанов Ю. С. Константы: Словарь русской культуры. — М., 2004. C. 112–138.
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Semantic analysis reveals that most of these words are polysemantic. For example, the word
"порог" (threshold) means "beginning, boundary, new stage" in both architectural and cognitive
terms.

Russian everyday vocabulary is particularly rich in linguistic and cultural terms, in which
concepts such as «дом», «гость», «еда» and «отдых» acquire special cultural significance.3

The table below also reveals the semantic and cognitive properties.

These examples demonstrate that everyday vocabulary preserves folk wisdom and cultural
codes through its connotative and symbolic meanings, rather than its literal (denotative) meaning.

Everyday vocabulary is semantically divided into the following main microsystems: the
object system (nominative meaning). This layer represents material objects of the real world. For
example, household appliances: стол, стул, шкаф, чайник; кухонная утварь: ложка, миска,
нож; жилая среда: дом, квартира, комната. These units have a denotative meaning and denote
specific objects.4

Семантика действий. Preparation пищи, мытье, уборка, протирка, подготовка. These
units represent dynamic semantics that reflect everyday human activities.5

In Russian culture, food is not only a biological need, but also a social phenomenon: хлеб,
суп, каша, чай. These words are often enriched with cultural connotations.6

Linguacultural studies studies the relationship between language and culture. The most
striking example of this relationship is everyday vocabulary.

In Russian, some everyday units have become national concepts. For example, "дача"
signifies relaxation, communion with nature, and the harmony of work and leisure; "баня"
signifies purification, social interaction, and a model of a healthy lifestyle.7

From a cognitive linguistics perspective, everyday vocabulary shapes conceptual systems in
human consciousness.

The main conceptual models are:

3 Карасик В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. — Волгоград, 2002. C. 89–115.

4 Вежбицкая А. Семантические универсалии и описание языков. — М., 1999. C. 73–101.
5 Шмелёв А. Д. Русская языковая модель мира. — М., 2002. C. 58–84.
6 Маслова В. А. Лингвокультурология. — М.: Academia, 2001. C. 58–84.
7 Степанов Ю. С. Константы: Словарь русской культуры. — М., 2004. C. 120–135.



JOURNALOF
MULTIDISCIPLINARY

SCIENCES AND INNOVATIONS
ISSN NUMBER: 2751-4390

IMPACT FACTOR: 9,08

https://ijmri.de/index.php/jmsi COMPANY: GERMAN INTERNATIONAL JOURNALS

785

Model «ДОМ = ЦЕНТР»
Model «ЕДА = ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ»
Model «ГОСТЬ = ЦЕННОСТЬ»
These models reveal the connection between language and thinking.8
A comparative analysis of everyday vocabulary in Russian and Uzbek reveals striking

differences due to their belonging to different language families (Indo-European and Altaic).
These differences encompass methods of nomination, politeness categories, lexical lacunarity,
and the semantic structure of basic everyday concepts.

Typological and semantic features.
- Method of formation. Uzbek is an agglutinative language; new meanings

in everyday speech are often formed by adding affixes to the root (for example,
possessive suffixes or diminutives). Russian is an inflectional language, where
inflection occurs through endings.

- Conceptual scope (lacunarity). A single Russian word can correspond to
several Uzbek words, reflecting subtle gradations. For example, the Russian word for
"голова" (head) in Uzbek can denote the anatomical concept "bosh" or function
figuratively as "кала" (ум, суть)

Linguacultural Studies of Everyday Life.
 Categories of Hospitality and Kinship. Everyday vocabulary in the Uzbek

language is deeply hierarchical. It specifies precise degrees of kinship (e.g., aka, uka, opa,
singil— старший/младший брат/сестра (older/younger brother/sister), whereas in
Russian, concepts can be more general.

 Anthropocentrism. Forms of greeting and communication in Uzbek culture are
replete with respectful forms of address (aka, xola, ustoz), reflecting an Eastern mentality
that emphasizes seniority and social status.

Kitchen, Household, and Object-Related Vocabulary.
 Names of Utensils and Food. In the Uzbek language, vocabulary related to

everyday life (e.g., lagan, kosa, piyola, tandir) is closely linked to national traditions. In
Russian, kitchen vocabulary has evolved under the influence of European culture.

 Highly specialized terms: A large number of ethnically specific terms related to
the traditional way of life, crafts, and agriculture have been preserved in everyday Uzbek
speech.

In conclusion, it can be said that the everyday vocabulary of the Russian language
represents a complex lexical and semantic system that reflects not only everyday life but also
national culture and mentality. Linguistic and cultural analysis shows that everyday vocabulary
is one of the main tools for the mutual integration of language and culture.
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